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Se mnars: 30

Independent study. 98

Course coord nator
Course Lecturer(s)
Assistant(s)

(Nane, surnane, Academnic
degree and rank e nail
address)

Dr Mabel T, PhDQ Associae professor

Towma 11 Bpabens wrabel y.tamash @ nf. org ua

Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studying the fdlowng
disciplines: “Introduction to linguistics”, “Ukrainian language
for special purposes”, ‘“Theoretical grammmar of the English
language”, “Lexicol ogy”.

Course description Qourse
overview (ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes

Mhi n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll expl orethe nai nissues and aspects of the theory
of translation fromthe poirt of viewof professional orientation.

Its main objectives are to help students naster fundanental
aspects of the theory of translaion oriented at translation as a
comnuni cati ve process, vi zteach studentstherde of translation
insocia life the history of developnent of translation studies,
the ngjor terns and nations of translation studies, ways and
means of rendering the neaning of language units, types of
translation and irterpreting reg nes of translator’s and
interpreter’s work functional styles in translation, types of
dictionaries atranslator needs in his professional actiwty.

Learning outcones. The students wll be ableta



mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

- apply the skills acquired in this course in their own
transl aion practice;

- obtainscientific and linguistic infor mati on from vari ous
types of dctionaries, reference books, the Internet;

- translae English and Ukrainian realia neologis ns,
cuturally- marked lexical units;

- translae and interpret from English into krainian /
Hungarian and vice versa texts of various functional
styles making use of transfer operations;

- analyse the translated texts according to the criteria of
adequacy and equi val ence.

Course syllabus:

1 Equivalence a wordlevel

2 Equivalence above word level
3 Gammatical equival ence
4

Textual equivalence: thematic and infor nation
struct ures

5 Textual equivalence: cohesion

6. Pragnatic equi val ence

7. Beyond equivalence: ethics and norality
3arajbHi Ko MIleTe HTHOCT

3KIl. 3maTH cTh CIIJIKyBaTHCS JIEp KBHO 0 MOBO IO SIK YCHO, Tak
1 MHCH MOBO.

3Kb6. 3naTH CTh CIi IKYBaTHUCS 1 HO3€ MHO IO MOBO O

3KJ. 3patHcTh 10 aOCTPaKTHOrO MUCJIEHHS, aHali3y Ta
CHHTE3Y.

3Kl13. 3maTH CTh CIi IKYBAaTHCS YrOPCHKO IO MOBO 1O SIK YCHO, TaK
1 MHCHMOBO.

@axoBi KOMIeTeHTHOCTI

®KI1. 31aTH CTh BlJIbHO Opl EHTYBATUCS B Pl3HUX Ji HI'Bl CTUYHUX
HampsiMAaX 1 [KOJNax.

®K3. 3paTHCTh A0 KPUTUIHOTO OCMHUCJICHHS 1CTOPUYHUX
HaJ10aHb Ta HOBITH X JIOCSATHEHb (i JIOJION YHOI HAYKU

DK4. 3MmaTH CTh  3AIACHKBATH  HAYKOBHM  aHami3 1

CTPYKTYpYBaHHS MOBHOT'Q/ MOBJICHHEBOTO ¥ JIiTEpaTypHOrO
MaTeplally 3  ypaxyBaHHIM KJIACMYHHX 1  HOBITH X
METOJI0JIOTI YHUX TIPUHITHTI B.

®K6. 3maTHCTH 3aCTOCOBYBATH TIOTJIMOJICHI 3HAHHS 3

Ji HPBI CTUKY,  TPEKJIaJ03HABCTBA,  MSTOAWKW  BHUKJIAJAHHS

1HO3€ MHMX MOB Ta Ji TEpPaTypH B Mpo¢eci WH i M SIbHOCTI.

®K7. 3paTHCTh BIJBHO KOPUCTYBATUCA  CIIEI] JIbHO IO
TEpPM HOJIOTI € 10 B 00paH i1 cdepi di J10I0r YHUX JIOCT 1AC Hb, B
TIepeKJIaiallbKi 11 BUKJIAIATBKI 1 /1 STTbHOCTI.




®DK8. YcBigOMICHHS POl CEKCIPECUBHUX, ©MOIl HHUX,
JIOTl YHUX 3aco0lB MOBHM [UI1 JOCATHEHHS 3aIUIaHOBAHOI O
Ipar MATHYHOT O PE3YIIbTATY.

®K9. 3maTH CTH 1HTErPOBAHO 3aCTOCOBYBAaTH  3HAHHS Ta
BM HHs 3 aHIJi Hcbkoi MOBH ( QOHETHYHI, JISKCUYHI , TPAaMAT UYHI,
CTHWI CTUYHI) Y IHPOKOMY CIICKTPI KOMyHI KATUBHUX CHUTyall i
MPHUBATHOI 0, TPOMAJICHKOI'Q, HAYKOBOIr'0 1 Mpodeci HHOro *ITTs
SIK YCHO, Tak 1 michbMoBO (Ha piBHL Cl).

®K10. 3maTH CTh BUKOPUCTOBYBATH CTICL] ajli30BaH 3HAHHA 3
rajy3i  IepeKjaJo3HaBCTBa UL  BHpI LIEHHA  3aBJaHb
npodeci UHOI NI SUTbHOCTI,  3JATHICTh  JIO 37 HCHEHHS
aJIeKBaTHOI' O nepeKamy. YM HHA 3aCTOCOBYBAaTH
nepekiaganbk TpaHe opmamiii s mepekiamsy TEKCTiB pi3HOL
TEMATHKH Ta AAHPY.

Ilporpamui pe3yabTaTtn

IIP H2. YieBHEHO BOJIOJITH J€P #ABHO IO Ta 1 HO3EMHO 10
MOBaMH JUIsl peaji3ami MIChMOBOI Ta YCHOI KOMyH KaIii,
30KpeMa B cHUTYyall siX 1po eci HHOro Cril JIKyBaHHS,
MPE3eHTYBATH Pe3yJIbTaTH JOCJI I Hb JIep #aBHOIO Ta

1HO3€ MHO 10 MOBa MU

MNP H/. Anani3yBary mopi BHKBATH 1 Kilacudi KyBaTH pi3H
HAMpsAMH 1 IIKOJIW B Ji HIBI CTHI].

IIPHO. Xapakrepm3yBaTh TEOpPeTHYH 3acaaud (KOHIEII,
KaTeropii, MPUHIIMIIK, OCHOBHI TMOHATTSA TOID) Ta MPUKJIATH
aCIeKTH B TepeKJIaI03HABCTBI TarepMAHCHK i i josorii.
IMPH10. 30uparu # cucreMaTU3yBaTH MOBH, JITEpaTypH
(akTH, 1HrepHpeTyBaTH U MepeKagaTH TEKCTH PI3HUX CTUII B 1
M@ HpI B aHIJ ICbKO 10 Ta YKpai HCbKO 1@ YT OPCHKOI0 MOBA MIL
IIPH11  3miicHKBaTH  HAYKOBUM  aHali3  MOBHOTO,
MOBJIEHHEBOTO 1 JI TEpaTypHOTr O MATEpI ally, 1 HTepIpeTyBaTH
Ta CTPYKTYpyBaTH #oro 3 ypaxXyBaHHSAM JIOI JIbHUX
METOJIOJIOT YHUX TPHUHIMI B (QopMyJ1KBATH Yy3aralibHe HH
Ha OCHOBI CaMOCTI MHO OIpallbOBAHUX JIAHUX.

IIPH16. BuxopucToByBaTH creljaji3oBaH KOHIENTYaJbH
3HaHHA 3 OOpaHOl (MJIOJIOTIYHOI Tramy3l ISl PO3B’ A3aHH
CKIaAHUX 3a7ay 1 mpobieM up moTpeOye OHOBJICHHA Ta
1HTEerpami 3HaHb, YaCTO B yMOBaxX HETIOBHOI/HEIOCTATHBOI
1HopMAIIT Ta CyNepeuIMBUX BUMOT.

IPHI8 3natu M™eTOOW, WISIXKW CIOCOOM Ta MPHUIHOMH
nepekyiaay, X XapakTepH #AHPOBI OCOOIMBOCTI; JIEKCHYHI,
rpaMATUYHI, CTHWICTHYHI TPOOJIeMH TepeKiagy Ta CIocoOu
nepeKsIaay Bl AMOBI THUX SIBUIL OCHOBH BHAM TEpeKJiaalbKuX
TpaHC opmMall i 3acTOCOBYBaTH y TpPaKTUYH W [i sSUTbHOCTI
3HAHHS 3 TeOpii Ta MPaKTUKH Nepekaany. [EpeknamaTu ycHo Ta
MMACbMOBO Yy JIBOCTOPOHHbOMY pE WM (3 aHrJHChKOI MOBH
YrOpchbKOI0/ yKpai HCbKOIO Ta 3 YIOPChKOl / yKpaiHCbKOI MOBH
aHrJi IChKOK) pI3HOCTWIBOBI TEKCTH B paMkax mpodeci HHOl
KOMyHI Ka1ii, BpaxoBy 01U 1cHy 101l TiepeKIIafalbKi
TpaHc opMaIli; BMTH aHaJi3yBaTH pPE3yJbTaTH CBOEl TMparl
(BUKOHaHWI TepekyiaZ) Ta OOrPYHTYBaTH TMEpeKiiajalpbke
pl B HHSL




Gradi ng Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active participationinsem nar workis on afive-tiered scale (1-
5) and conprises 10%of thetaa mark

Senmnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and attendance (students are allowed to mss
t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar tests conprises 10 %of thetatal nark
Modul e test eval uation conprises 20%of the tatal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and comprises 10%
of thetaa mark

The course wll be conpleted wth an oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellent

Course Palicy

Sudents are required to attend lectures and senminars regularly
and they are expected to be active participants of bath the
lectures and semnars.

Students are expectedtoconplete al horework independently
(unless a her wse required). \Mr ki ngtoget her for anyt hi ng ot her
than group work and'or pagarizing published research is
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

Kapab6an B 1. Teopisii npakTuka nepexniamy 3 yKpai HCbKOi MOBHU
Ha aHri iceky. [ykp./anrin] HiuansHuit noci 6nuk st BH3:
Pexomenmosano MOH Hosa xamra, 2003. 608 c.

Mona Baker A coursebook on translation 21d ed Routledge,
2011 -332 p
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3 Vfabel T Intercutural Communication Mriation in
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HaykoBuii BicHUK M/Kadl BCbKOTO JIep#aBHOT'O YHI BEPCUTETY.
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281-291 ISSN 2617-3921
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// Haykoswmii Bicauk JUIITY. Bumyck 13 — [poroduy, 2020. — C
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8 \Wrabel T The Hstary of Establishnent of Translation
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